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Akciju sabiedribas ,,Gaso”

STATUTI

1. SABIEDRIBAS FIRMA

1.1. Sabiedribas firma ir akciju sabiedriba ,,Gaso” (turpmak —
Sabiedriba).

2. SABIEDRIBAS STATUSS, TIESIBAS UN PIENAKUMI

2.1. Sabiedriba ir dibinata un darbojas saskana ar tiesibu aktiem
(turpmak — Likumi), tai skaita Komerclikumu, Koncernu likumu
un Energétikas likumu, Siem statitiem (turpmak — Statiti),
Sabiedribas akcionaru sapulces (turpmak — Akcionaru sapulce) un
Sabiedribas Padomes (turpmak — Padome) lémumiem.

2.2. Akcionars ir persona, kas ierakstita akcionaru registra
(turpmak — Akcionars).

2.3. Sabiedriba ir juridiska persona ar patstavigu
bilanci. Sabiedribai ir Zimogs un pre¢u zime(s), rékini bankas, ka
arT nepiecie$amie rekviziti.

2.4. Sabiedribai ir pilna civila tiesibsp&ja un ricibspgja, taja skaita
tai ir tiesibas sava varda un uz ipasa pilnvarojuma pamata treso
personu varda, slegt Iigumus un kartot darfjumus ar jebkuru
juridisku un fizisku personu, ieglit un atsavinat mantu un iegit
tiesibas un uznemties pienakumus, biit prasitajai, atbildetajai vai
lietas dalibniekam tiesa un $kirgjtiesa.

2.5. Sabiedribai ir tiesibas veikt eksporta un importa operacijas,
kas nepiecieSamas tas darbibai.

2.6. Sabiedribai ir tiesibas dibinat savas komercsabiedribas, atvert
Latvija un arpus tas parstavniecibas un filiales, piedalities
kopuznémumos un stratégiskas savienibas ar citam sabiedribam,
dibinat un piedalities citas sabiedribas Latvija un arpus tas, ka ar1
pirkt un pardot citu komercsabiedribu vertspapirus Statiitos
noteiktaja kartiba. Sabiedriba atbild par savu filialu un
parstavniecibu saistibam ar visu savu mantu.

APPROVED
at the Shareholders' Meeting of Joint Stock Company "Gaso"
onJuly 17, 2023

With the amendments approved
at the Shareholders’ meeting of October 11, 2023

Joint Stock Company “Gaso”
ARTICLES OF ASSOCIATION

1. COMPANY NAME

1.1. The Company name is Joint Stock Company “Gaso”
(hereinafter — the Company).

2. LEGAL STATUS, RIGHTS AND OBLIGATIONS OF
THE COMPANY

2.1. The Company has been incorporated and shall operate in
accordance with the legal acts (hereinafter — the Law), including
the Commercial Law, the Group of Companies Law and the
Energy Law, the present articles of association (hereinafter — the
Articles of Association), the resolutions of the Company’s
Shareholders’ meeting (hereinafter — the Shareholders’ Meeting)
and the Company’s council (hereinafter — the Council).

2.2. Shareholder is a person recorded into the register of
shareholders (hereinafter — a Shareholder).

2.3. The Company is a legal entity with its own individual balance
sheet. The Company has a corporate seal and trade mark(s), bank
accounts, and particulars as may be required.

2.4. The Company has full civil legal capacity, including the right
to act on its own behalf and on behalf of third parties, if duly
authorised, to enter into agreements and transactions with any
legal or natural person, to acquire and alienate property and to
obtain rights and to undertake obligations, to act as a claimant,
defendant or participant in court and arbitration proceedings.

2.5. The Company is entitled to undertake any export and import
activities necessary for its business.

2.6. The Company is entitled to establish subsidiaries, open
representative offices and branches in Latvia and abroad, take part
in joint ventures and strategic alliances with other companies, to
incorporate foreign subsidiaries or obtain shareholding in Latvian
or foreign companies, as well as buy and sell securities of other
companies in accordance with the Articles of Association. The



2.7. Sabiedribai ir tiesibas valdit, lietot, parvaldit un rikoties ar
savu mantu saskana ar saviem darbibas virzieniem un meérkiem,
Latvijas Republikas un mantas atraSanas vietas likumiem, ka ari
citiem normativajiem aktiem.

2.8. Sabiedriba atbild par savam saisttbam ar visu tai piederoso
mantu.

2.9. Sabiedriba neatbild par Akcionaru saistibam, tapat ka
Akcionari nav atbildigi par Sabiedribas saistibam, iznemot
gadijumus, kuri paredzeti Likumos.

2.10. Sabiedribas oficiala valoda ir latvieSu valoda. Sabiedribas
darba wvalodas ir latvieSsu un anglu valoda; Sabiedribas
gramatvediba un dokumenti tiek kartoti latvieSu valoda.

3. KOMERCDARBIBAS VEIDI

3.1. Sabiedribas darbibas mérkis ir sniegt dabasgazes sadales
operatora pakalpojumus un veicinat Latvijas gazes saimniecibas
un ar to saistitas pakalpojumu sféras attistibu un modernizaciju.

3.2. Sabiedribas darbibas pamatvirzieni saskana ar saimniecisko
darbibu statistisko klasifikaciju NACE 2.red. ir sadi:

3.2.1. gazveida kurinama sadale pa caurulvadiem (35.22);

3.2.2. inzenierdarbibas
konsultacijas (71.12);

un ar tam saistitas tehniskas
3.2.3. buivniecibas projektu izstradasana (41.1), dzivojamo un
nedzivojamo &ku buvnieciba (41.2) un inZenierblivnieciba

(42.), taja skaita gazes vadu sist€ému blivmontazas darbi;

3.2.4. caurulvadu, apkures un gaisa kondiciongé$anas iekartu
uzstadiSana (43.22), ka ari citur neklasificétie specializetie
buvdarbi (43.99);

3.2.5 citu inzeniersistému montaza (43.29);

3.2.6. sava vai nomata nekustama IpaSuma izir€Sana un
parvaldiSana  (68.20), automobilu un citu vieglo
transportlidzeklu iznomasana un ekspluatacijas lizings
(77.11), kravu automobilu iznomasSana un ekspluatacijas
lizings (77.12), biivniecibas masinu un iekartu iznomasana un
ekspluatacijas lizings (77.32) un citur neklasificétu pargjo
masinu, iekartu un materialo Iidzeklu iznomaSana un
ekspluatacijas lizings (77.39).

3.3. Sabiedriba ir tiesiga veikt arT citas darbibas, kas ir
nepiecieSamas tas darbibas pamatvirzienu izpildei.

3.4. Sabiedriba ir tiesiga razot, izstradat, pirkt un pardot, importgt
un eksportét produkciju un sniegt pakalpojumus, apgiit, izstradat
un lietot visada veida tehnologiju un ,.know-how”, kas attiecas uz
Sabiedribas darbibu, pardot So produkciju un pakalpojumus
Latvija un arpus tas, ka ar1 veikt jebkuru citu saimniecisko
darbibu, kas nav aizliegta ar Likumiem.

Company shall be liable with all of its property for the obligations
of its branches and representative offices.

2.7. The Company is entitled to possess, use, manage and dispose
of its assets in accordance with its business objectives, the laws of
the Republic of Latvia, the laws of the asset locations, and other
legal provisions.

2.8. The Company shall be liable for its own obligations with all
of its property.

2.9. The Company shall not be liable for the obligations of its
Shareholders, and the Shareholders shall not be liable for the
obligations of the Company, unless otherwise provided by the
Law.

2.10. The official language of the Company is Latvian. The
working languages of the Company are Latvian and English; the
books and other documents of the Company shall be kept in
Latvian.

3. TYPES OF COMMERCIAL ACTIVITY

3.1. The objective of the Company is to provide the services of
natural gas distribution system operator and to promote the
development and modernisation of the Latvian gas facilities and
the related services.

3.2. The principal lines of activity of the Company according to
the General Classification of Economic Activities (NACE, 2" ed.)
shall be as follows:

3.2.1. Distribution of gaseous fuels through pipeline (35.22);

3.2.2. Engineering activities and related consultancy (71.12);

3.2.3. Development of construction design (41.1),
construction of residential and non-residential buildings
(41.2) and engineering-technical works (42.), including
construction and assembly works on gas mains;

3.2.4. Installation of plumbing, heating and acclimatisation
techniques (43.22), as well as elsewhere not classified
construction works (43.99);

3.2.5. Installation of other engineering systems (43.29);

3.2.6. Renting and operating of own or leased real estate
(68.20), Renting and leasing of cars and light motor vehicles
(77.11), Renting and leasing of trucks (77.12), Renting and
leasing of construction and civil engineering machinery and
equipment (77.32) and Renting and leasing of other
machinery, equipment and tangible goods n.e.c. (77.39).

3.3. The Company is entitled to undertake other activities
necessary for the purposes of its principal lines of activity.

3.4. The Company is entitled to manufacture, develop, acquire and
sell, import and export products and render services, master,
develop and use any kind of technology and know-how which is
relevant to the activities of the Company, sell such products and
services in Latvia and abroad, as well as conduct any other
commercial activity not prohibited by the Law.
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3.5. Darbibas veidi, kuru veikSanai nepiecieSama speciala atlauja
(licence) vai sertifikati, tiks veikti tikai p&c licences (licencu) vai
sertifikatu sanemsanas Likumos noteiktaja kartiba.

4. SABIEDRIBAS KAPITALS

4.1. Sabiedribas pamatkapitals: 399 000 EUR (trissimt
devindesmit devini tlikstoSi euro). Sabiedribas pamatkapitals
sastav no 39 900 000 (trisdesmit devini miljoni devini simti
tikstosi) akcijam. Vienas akcijas nominalvértiba ir 0,01 EUR
(viens eurocents).

4.2. Visas Sabiedribas akcijas dod to ipaSniekiem vienadas
tiesibas, konkréeti: tiesibas uz dividendes un likvidacijas kvotas
sanemsanu, ka arT balsstiestbam Akcionaru sapulcg.

4.3. Visas Sabiedribas akcijas ir registrétas akcijas.

4.4. Sabiedribas pamatkapitals var tikt palielinats vai samazinats
ar Akcionaru sapulces [émumu, ar kuru apstiprina pamatkapitala
paliclinaSanas vai samazina$anas noteikumus un izdara
grozijumus Sabiedribas statiitos.

4.5. Akcionaru pamatkapitala ieguldita nauda un vertspapiri,
kermeniskas lietas un intelektualais Ipasums ir Sabiedribas
TpaSums.

5. SABIEDRIBAS VERTSPAPIRI

5.1. Sabiedriba var emitgt akcijas un citus vertspapirus.

5.2. Vertspapiru emisijas apmerus, terminus, nosacijumus un citus
jautajumus, kas saistiti ar Sabiedribas vértspapiru emisiju, izlemj
Akcionaru sapulce. Akcionaru sapulce apstiprina $adas emisijas
noteikumus. Vertspapiru emisiju un izplatiSanu Akcionaru
sapulces noteiktaja kartiba un apméeros organizeé Sabiedribas valde
(turpmak — Valde).

5.3. Zinas par registréto akciju TpaSniekiem ir ierakstamas
Sabiedribas akcionaru registra (turpmak — Akcionaru registrs) un
nostitamas komercregistra iestadei atbilsto$i Komerclikuma
nosacijumiem.

6. SABIEDRIBAS SAIMNIECISKA UN FINANSU
DARBIBA

6.1. Sabiedribas parskata (finanSu) gads sakas 1. janvarl un
beidzas 31. decembri.

6.2. Sabiedribas gada parskatam ir jasniedz patiess un skaidrs
priekSstats par Sabiedribas aktiviem, pasiviem un pasu kapitalu,
tas finansialo stavokli un parskata gada ien@émumiem un
izdevumiem. Sabiedribas gada parskats tiek sastadits, ieverojot
Gada parskatu un konsolideéto gada parskatu likuma, ka ari
Starptautisko gramatvedibas (finanSu parskatu) standartu
prasibas.

6.3. Valde iesniedz Sabiedribas gada parskatu parbaudiSanai
Latvijas Republika registrétam zvérinatam revidentam vai

3.5. Activities subject to a special permission (license) or
certificate(s) shall be commenced only after receipt of such
license(s) or certificate(s) pursuant to the procedure specified by
the Law.

4. CAPITAL OF THE COMPANY

4.1. The share capital of the Company is EUR 399,000 (three
hundred ninety nine thousand euro). The share capital of the
Company is formed by 39,900,000 (thirty-nine million nine
hundred thousand) shares. The par value of one share is EUR 0.01
(one eurocent).

4.2. All shares of the Company grant their owners equal rights,
namely: rights to receive dividends and liquidation quotas, as well
as voting rights at the Shareholders’ Meeting.

4.3. All shares of the Company are registered shares.

4.4. The share capital of the Company may be increased or
decreased by a resolution of the Shareholders’ Meeting which
approves regulations for an increase or decrease in the share
capital and amendments to the Articles of Association.

4.5. The money and securities, corporeal property and intellectual
property invested by the Shareholders into the Company’s share
capital are property of the Company.

5. SECURITIES OF THE COMPANY

5.1. The Company may issue shares and other securities.

5.2. The Shareholders’ Meeting shall determine the amount,
timeline, terms and conditions, and other matters related to the
issue of the Company’s shares. The Shareholders’ Meeting shall
approve the rules of such issue. The issue and distribution of
shares shall be organised by the Company’s management board
(hereinafter —the Board) in accordance with the procedures set
forth by the Shareholders’ Meeting.

5.3. Information on the owners of registered shares shall be
recorded in the Company’s register of shareholders (hereinafter —
the Register of Shareholders) and sent to the commercial register
authority pursuant to the provisions of the Commercial Law.

6. COMMERCIAL AND FINANCIAL ACTIVITIES OF
THE COMPANY

6.1. The Company’s reporting (financial) year shall start on
January 1 and end on December 31.

6.2. The Company’s annual report shall give a true and fair view
of the Company’s assets, liabilities and equity, its financial
position and income and expenses for the reporting year. It shall
be drawn up in accordance with provisions of the Law On Annual
Statements and Consolidated Annual Statements of the Republic
of Latvia and the International Financial Reporting Standards.

6.3. The Board shall submit the Company’s annual report for audit
to a certified auditor or a commercial company of certified
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zveérinatu revidentu komercsabiedribai, kuru ir

Akcionaru sapulce (turpmak — Revidents).

ievelgjusi

6.4. Sabiedriba organiz€ gramatvedibas un finanSu uzskaiti un
lietvedibu saskana ar Likumiem.

6.5. Gramatvedibas un uzskaites kartoSanu nodro$ina Valde.

6.6. Sabiedribas Tpasuma apdro$inasanu veic Latvijas vai arvalstu
apdrosinasanas kompanija. Valde nosaka apdroSinasanas apjomu
un formu.

6.7. Sabiedriba nosaka, aprékina un izmaksa arkartas dividendes
atbilstosi Komerclikuma noteikumiem. Akcionaru sapulce
pienem l€émumu par arkartas dividenzu noteikSanu:

6.7.1. ne agrak ka 3 (tris) ménesus pec ieprieksgja Akcionaru
sapulces [@muma par dividenzu izmaksu;

6.7.2. ne velak ka 3 (tris) ménesus pec ta parskata perioda
beigam, par kuru sastadits Sabiedribas saimnieciskas darbibas
parskats.

6.8. Valde ir tiesiga Sajos Statiitos noteiktaja kartiba sasaukt
arkartas akcionaru sapulci, lai atbilstosi Komerclikuma prasibam,
pienemtu lémumu par arkartas dividenzu izmaksu, ja attiecigaja
parskata perioda Sabiedribai ir pelna un Valde arkartas dividenzu
izmaksai redz finansialu vai saimniecisku pamatojumu.

7. SABIEDRIBAS PARVALDE

7.1. Sabiedribas parvaldes institiicijas ir Akcionaru sapulce,
Padome un Valde.

7.2. Akcionaru sapulce ir augstaka Sabiedribas parvaldes
institiicija.
7.3. Tikai Akcionaru sapulcei ir tiesibas pienemt [émumus par:
7.3.1. Sabiedribas gada parskatu;
7.3.2. aizvadita darbibas gada pelnas izlietoSanu;

7.3.3. Padomes loceklu, Revidenta un likvidatoru ievélésanu
un atsaukSanu;

7.3.4. prasibas celSanu pret Valdes un Padomes locekliem un
Revidentu vai par atteikSanos no prasibas pret viniem, ka art
par Sabiedribas parstavja iecel$anu prasibas uzturéSanai pret
Padomes locekliem;

7.3.5. Sabiedribas statiitu groziSanu;

7.3.6. pamatkapitala palielinasanu vai samazina$anu;
7.3.7. Sabiedribas vértspapiru emisiju un konversiju;

7.3.8. Sabiedribas darbibas izbeigS8anu vai turpinaSanu,
aptur€Sanu  vai  atjaunosanu, vai par Sabiedribas
reorganizaciju;

7.3.9. Valdes un Padomes locekliem paredzetas atlidzibas
noteikSanas vispargjiem principiem, veidiem un kriterijiem;

auditors registered in the Republic of Latvia (hereinafter — the
Auditor).

6.4. The Company shall organise its bookkeeping and accounting
and keep its records as required by the Law.

6.5. The Board shall be responsible for bookkeeping and
accounting records.

6.6. The Company’s property shall be insured by a Latvian or
foreign insurance company. The extent and form of insurance
shall be determined by the Board.

6.7. The Company shall determine, calculate and distribute
extraordinary dividends pursuant to the provisions of the
Commercial Law. The Shareholders’ Meeting shall adopt a
resolution determining extraordinary dividends:

6.7.1. not earlier than 3 (three) months after the previous
resolution of the Shareholders’ Meeting on the distribution of
dividends;

6.7.2. not later than 3 (three) months after the end of the
reporting period for which a report on the Company’s
economic activity has been drawn up.

6.8. The Board is entitled to convene an extraordinary
Shareholders’ Meeting pursuant to the procedure set out in these
Articles of Association to adopt a decision on the distribution of
extraordinary dividends pursuant to the requirements of the
Commercial Law if the Company has made profit in the respective
reporting period and the Board sees a financial or economic reason
to pay extraordinary dividends.

7. GOVERNANCE OF THE COMPANY

7.1. The governing bodies of the Company are the Shareholders’
Meeting, the Council, and the Board.

7.2. The Shareholders’ Meeting is the supreme governing body of
the Company.

7.3. Only the Shareholders’ Meeting is entitled to decide on:
7.3.1. the annual report of the Company;
7.3.2. distribution of the profit of the previous operating year;

7.3.3. appointment and dismissal of members of the Council,
the Auditor, and liquidators;

7.3.4.bringing of claims against members of the Board and the
Council, and the Auditor, or dismissal of claims against them,
as well as appointment of a representative of the Company for
upholding a claim against members of the Council;

7.3.5. making amendments to the Articles of Association of
the Company;

7.3.6. increasing or decreasing the share capital;
7.3.7. issue and conversion of securities of the Company;

7.3.8. termination, continuation, suspension or resumption of
operations of the Company, or reorganisation of the
Company;

7.3.9. the general principles, types and criteria of setting
remuneration for members of the Council and the Board;
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7.3.10. atlidzibas
Revidentam;

noteikSanu Padomes locekliem un

7.3.11. Sabiedribas akciju pieskirSanu darbiniekiem un Valdes
un Padomes locekliem;

7.3.12. citiem jautajumiem, ja tie paredz€ti Likumos.

7.4. Kartgjo Akcionaru sapulci sasauc Valde katru gadu. Sasaucot
kartgjo Akcionaru sapulci, Valdei jaievéro likuma paredzetais
termin$ gada parskata apstiprinasanai.

7.5. Arkartas Akcionaru sapulci sasauc Valde péc savas iniciativas
vai tad, ja to pieprasa Padome, Revidents vai Akcionari, kuri kopa
parstav ne mazak ka 5% Sabiedribas balsstiesiga pamatkapitala,
noradot arkartas Akcionaru sapulces sasaukSanas iemeslus un
darba kartibu. Valde arkartas Akcionaru sapulci izsludina ne vélak
ka divu nedelu laika p&c attieciga pieprasijuma sanemsanas dienas
un arkartas Akcionaru sapulci sasauc ne velak ka triju ménesu
laika p&c attieciga pieprasijuma sanemsanas dienas.

7.6. Pazinojums par Akcionaru sapulces sasaukSanu nostitams ne
velak ka 21 dienu pirms paredz&tas Akcionaru sapulces uz
Akcionaru noraditajiem sazinas e-pastiem. Pazinojuma norada
Komerclikuma noteikto informaciju. Sabiedriba nodroSina
akcionariem nepartrauktu elektronisku bezmaksas pieeju
Akcionaru sapulc€ izskatamajiem dokumentiem, t.sk. nodroSina
Akcionariem pieeju gada parskatam, Revidenta atzinumam,
Padomes zinojumam, Valdes priekSlikumam par pelnas
izlietoSanu un Valdes priekslikumam par arkartas dividend€s
izmaksajamo pelnas dalu. Sabiedriba dokumentu elektronisko
pieejamibu (taja skaita iesp&ju saglabat un izdrukat dokumentus)
nodrosina, sakot no pazinojuma par Akcionaru sapulces
sasauk$anu nosiitiSanas dienas un ne mazak ka vienu gadu péc
Akcionaru sapulces.

7.7. Akcionaram ir tiesibas piedalities un balsot Akcionaru
sapulc€, izmantojot elektroniskos sazinas lidzeklus. Valde nosaka
prasibas Akcionaru identifikacijai un kartibu, kada Akcionari var
izmantot §Ts tiesibas. Akcionars, kur§ piedalas vai balso akcionaru
sapulc€, izmantojot elektroniskos sazinas lidzeklus, ir uzskatams
par klatesoSu Akcionaru sapulcé. Akcionara tiesibas piedalities
vai balsot Akcionaru sapulcg, izmantojot elektroniskos sazinas
lidzeklus, neierobezo Akcionara tiesibas piedalities un balsot
akcionaru sapulcgé klatieng.

7.8. Akcionaram ir tiesibas balsot rakstveida pirms Akcionaru
sapulces, nodrosinot balsojuma sanemsSanu Sabiedriba vismaz
ieprieksgja diena pirms Akcionaru sapulces. Akcionars, kurs balso
pirms Akcionaru sapulces, ir uzskatams par klatesosu Akcionaru
sapulce. leprieksgja balsojuma nodoSana neliedz Akcionaram
piedalities Akcionaru sapulcg tas faktiskaja norises laika klatiene
vai ar elektronisko sazinas Iidzeklu starpniecibu un mainit
balsojumu.

7.9. Akcionaru sapulce ir tiesiga, ja taja parstavéta vismaz puse no
balsstiesiga pamatkapitala.

7.10. Akcionaru sapulci vada Valdes prieks$sédétajs, ja Akcionari
neievele citu sapulces vaditaju, savukart Valde nodroSina balsu
skaitiSanu un Akcionaru sapulces norises protokol&sanu, ja
Akcionari neievele citu balsu skaititaju un sapulces sekretaru
(protokolétaju). Akcionaru sapulces protokolu paraksta akcionaru

7.3.10. setting remuneration for members of the Council and
the Auditor;

7.3.11. granting shares of the Company to employees and
members of the Board and the Council;

7.3.12. other matters if envisaged by the Law.

7.4. A regular Shareholders’ Meeting shall be annually convened
by the Board. When convening a regular Shareholders’ Meeting,
the Board shall consider the period prescribed in the Law for the
approval of annual reports.

7.5. An extraordinary Shareholders’ Meeting shall be convened by
the Board on its own initiative or if requested by the Council, the
Auditor, or Shareholders representing together at least 5% of the
Company’s voting share capital, specifying the reasons and
agenda of the extraordinary Shareholders’ Meeting. The Board
shall announce the extraordinary Shareholders’ Meeting not later
than two weeks after the day of receipt of the respective request
and shall convene the extraordinary Shareholders’ Meeting not
later than three months after the day of receipt of the respective
request.

7.6. The notice of convocation of the Shareholders” Meeting shall
be sent at least 21 days before the scheduled date of the
Shareholders’ Meeting to the contact e-mail addresses specified
by the Shareholders. The notice shall specify the information
stipulated by the Commercial Law. The Company shall provide
the Shareholders with continuous free electronic access to the
documents to be reviewed at the Shareholders’ Meeting, including
access to the annual report, the Auditor’s report, the Council
report, the Board proposal of profit distribution, and the Board
proposal of the share of profit to be distributed as extraordinary
dividends. The Company shall ensure the availability of the
documents (including the option to save and print) starting from
the day of sending the notice of convocation of the Shareholders’
Meeting and for at least one year after the Shareholders’ Meeting.

7.7. Shareholders are entitled to participate and vote in the
Shareholders’ Meeting using electronic means of communication.
The Board shall lay down the requirements for the identification
of Shareholders and the procedure how Shareholders may exercise
this right. A Shareholder who participates or votes in the
Shareholders’ Meeting using electronic means of communication
shall be deemed present at the Shareholders’ Meeting. The
Shareholders’ right to participate and vote in the Shareholders’
Meeting does not restrict the Shareholders’ right to participate and
vote in the Shareholders” Meeting in person.

7.8. Shareholders are entitled to vote in writing ahead of the
Shareholders’ Meeting, ensuring that the vote be received at the
Company not later than the day before the Shareholders’ Meeting.
A Shareholder who votes ahead of the Shareholders’ Meeting
shall be deemed present at the Shareholders’ Meeting. Casting a
vote in advance does not prevent the Shareholder from
participating in the Shareholders’ Meeting at its actual time in
person or using electronic means of communication and altering
the vote.

7.9. The Shareholders’ Meeting is quorate if at least one half of
the Company’s voting share capital is represented at it.

7.10. The Shareholders’ Meeting shall be chaired by the Chairman
of the Board, unless the Shareholders elect another chairman of
the meeting. The Board shall ensure the counting of votes and the
keeping of minutes of the Shareholders’ Meeting, unless the
Shareholders elect another vote-counter and secretary (minutes-

5 (11)



sapulces vaditajs un sekretars, ja tads ir ievélets, ka ar1 vismaz

viens sapulces ieveléts akcionars — protokola pareizibas
apliecinatajs.
7.11. Ja Akcionaru sapulc€ parstavéts viss balsstiesigais

pamatkapitals, ta uzskatama par tiesigu neatkarigi no sasaukSanas
laika, veida un norises vietas. ST sapulce var apspriest ari darba
kartiba neieklautus jautajumus un pienemt tajos Ilemumus, ja tam
vienbalsigi piekrit visi balsstiesigie akcionari.

7.12. Padome ir Sabiedribas parraudzibas institiicija, kas
Akcionaru sapulCu starplaikos parstav Akcionaru intereses un
Likumos un Sajos Stattitos noteiktajos ietvaros uzrauga Valdes
darbibu un Sabiedribas attistibu.

7.13. Padome sastav no 5 (pieciem) Padomes locekliem.

7.14. Padomi uz tr1s gadu terminu ievél Akcionaru sapulce.

7.15. Padomes loceklim atstajot amatu vai tickot atsauktam pirms
Padomes termina beigam, Akcionaru sapulce neparvéleé visu
Padomes sastavu, bet gan ievéle tikai to Padomes locekli, kas
stajas amatu atstajusa vai atsaukta Padomes locekla vieta. Sada
gadijuma ieveleta Padomes locekla pilnvaru beigu termins$ ir
vienads ar pargjo Padomes loceklu pilnvaru beigu terminu.

7.16. Padomes priekssédetaju un vienu priekssedetaja vietnieku
Padome ievél ar vienkars$u balsu vairakumu no sava vidus.

7.17. Padomes uzdevumi ir $adi:

7.17.1. ievelet un atsaukt Valdes loceklus, pastavigi uzraudzit
Valdes darbibu, noteikt Valdes loceklu atalgojumu;

7.17.2. uzraudzit, lai Sabiedribas lietas tiktu kartotas saskana
ar Likumiem, Statiitiem un Akcionaru sapulces lemumiem;

7.17.3. izskatit Sabiedribas gada parskatu vai saimnieciskas
darbibas parskatu un Valdes priekSlikumu par pelnas
izlietoSanu un sastadit savu zinojumu;

7.17.4. parstavét Sabiedribu tiesda visas Sabiedribas celtajas
prasibas pret Valdes locekliem, ka arT Valdes loceklu celtajas
prasibas pret Sabiedribu un parstavét Sabiedribu citas
tiesiskajas attiecibas ar Valdes locekliem;

7.17.5. ieprieks apstiprinat darjjuma vai ta grozijumu slégsanu
vai dot iepriek§gju piekriSanu darfjuma vai ta grozijumu
slégsanai starp Sabiedribu un Akcionaru ar izskirosu ietekmi,
Akcionaru, saistitajam personam (neatkarigi no to
dzivesvietas, pilsonibas, registracijas valsts vai juridiskas
adreses) vai Valdes vai Padomes locekli, vai citu saistito
personu, vai ar tiem saistitajam personam, vai Revidentu;

7.17.6. ieprieks izskatit visus jautajumus, kas ir Akcionaru
sapulces kompetencg vai kas p&c Valdes vai Padomes loceklu
ierosindjuma ir ieteikti apsprieSanai Akcionaru sapulcg, un
sniegt par tiem atzinumu;

keeper). The minutes of the Shareholders’ Meeting shall be signed
by the chairman of the Shareholders’ Meeting and the secretary,
if one has been elected, as well as by at least one Shareholder
elected by the Shareholders’” Meeting who shall verify the
correctness of the meeting minutes.

7.11. If the entire voting share capital is represented at the
Shareholders’ Meeting, it shall be deemed quorate regardless of
timing, type and venue of convocation. This Meeting may also
review issues not included in the agenda and adopt resolutions on
such issues if all shareholders with voting rights unanimously
agree to it.

7.12. The Council is a supervisory body of the Company which
represents interests of the Shareholders in between Shareholders’
Meetings and supervises the activities of the Board and the
development of the Company within the limits set by the Law and
these Articles of Association.

7.13. The Council shall consist of 5 (five) Council members.

7.14. The Council shall be elected by the Shareholders” Meeting
for a term of three years.

7.15. If a Council member resigns or is recalled before the
expiration of the tenure of the Council, the Shareholders’ Meeting
shall not re-elect the entire Council but elect just the Council
member replacing the departed or recalled Council member. In
such case, the expiration date of the tenure of the elected Council
member shall be the same as the expiration date of the tenure of
the rest of the Council members.

7.16. The Chairman of the Council and one Vice-Chairman shall
be elected by simple majority of votes of the Council from
amongst themselves.

7.17. The tasks of the Council are as follows:

7.17.1. to elect and recall Board members, continuously
supervise the activities of the Board, set remuneration for
Board members;

7.17.2. to supervise that the affairs of the Company be run in
accordance with the Law, the Articles of Association, and the
resolutions of the Council;

7.17.3. to review the Company’s annual report or report on
economic activity and the Board’s proposal of profit
distribution, and draw up its own report;

7.17.4. to represent the Company in court regarding all claims
brought by the Company against Board members as well as
claims brought by Board members against the Company, and
represent the Company in other legal relations with Board
members;

7.175. to give prior approval to the conclusion of a
transaction, or amendments thereto, or give advance consent
to the conclusion of a transaction, or amendments thereto,
between the Company and a Shareholder with decisive
influence, a Shareholder, related persons (irrespective of their
place of residence, citizenship, state of incorporation or legal
address) or a Board or Council member, or any other related
person, or persons related to them, or the Auditor;

7.17.6. to review beforehand all issues that fall within the
competence of the Shareholders’ Meeting or have been
proposed for discussion at the Shareholders’ Meeting at the
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7.17.7. apstiprinat Sabiedribas tris gadu biznesa planu;
7.17.8. pildit citus uzdevumus, kas paredzeti Likumos.

7.18. Padome, lai izskatitu atseviskus jautajumus un sagatavotu
par tiem zinojumus, var izveidot pastavigas komisijas un
komisijas uz laiku.

7.19. Padomei ir tiesibas jebkura laika pieprasit no Valdes
parskatu par Sabiedribas, tas struktiirvienibu, komercsabiedribu,
filialu un parstavniecibu vispargjo stavokli, sanemt pilnigu
informaciju par tam un to noslégtajiem darjjumiem, parbaudit
budzetus, bilanci, Revidenta zinojumus par Sabiedribu un tas
filialem, parstavniecibam un komercsabiedribam, parbaudit citus
Sabiedribas registrus un dokumentus, kasi, vertspapirus. Ikviens
Padomes loceklis tiesigs pieprasit, lai Valde iesniedz Padomei
augstakmin&to zinojumu.

7.20. Padome notur sédes péc vajadzibas, bet ne retak ka vienu
reizi ceturksni. S€des sasauc Padomes prieksseédétajs. Valdei un
katram Padomes loceklim ir tiesibas pieprasit Padomes
arpuskartas sédes sasaukS$anu, motivgjot tas sasauk$anas iemeslu
un merki.

7.21. Padomes sedg ar padomdevgja tiestbam un bez balsstiestbam
var piedalities arT Sabiedribas valdo$sa uzpe@muma valdes
prieck$sédetajs vai vipa noziméta persona, ciktal to atlayj
Energétikas likuma un Sabiedrisko pakalpojumu regul€Sanas
komisijas 1émumos noteiktas Sabiedribas ka sadales sist€mas
operatora neatkaribas prasibas.

7.22. Padomes séde tiek izsludinata rakstveida vismaz vienu
nedglu ieprieks. Steidzamos gadijumos Padomes priekssédétajs
var pienemt 1@mumu par §7 laika saisinaSanu Iidz trim dienam.
Padomes séde var notikt bez ieprieksgjas izsludinasanas, ja taja
piedalas visi Padomes locekli. Padomes sédes izsludina Padomes
prickSsédetajs vai vina uzdevuma Valdes priekSsedetajs.
Pazinojumam par sédes sasaukSanu ir japievieno izskatamo
jautajumu saraksts un pienemamo l€mumu projekti. Apspriest
jautajumus, kas nav mingti pazinojuma, Padome var tikai ar visu
tas loceklu piekrisanu. LEmums $ada jautajuma var tikt pienemts
tikai tad, ja neviens no Padomes locekliem neiebilst pret §adu
procediiru.

7.23. Padome ir lemttiesiga, ja tas séd€ piedalas vairak par pusi no
Padomes locekliem. Padomes locekli, kas nepiedalas Padomes
séde, var balsot par jebkuru jautajumu, nododot savu balsi
rakstveida citam Padomes loceklim, un $ada gadijuma vini ir
uzskatami par KklatesoSiem attieciga jautajuma izlemsana.
Piedalities Padomes s€dés un nodot savu balsi Padomes locekli
var arl izmantojot telefoniskos vai elektroniskos sakaru Iidzeklus
(un sada gadijuma vini ir uzskatami par klatesoSiem attieciga
jautajuma izlemsana), ja tiek nodrosinats tads tehnisks risinajums,
kas lauj Padomes locekliem vienlaikus piedalities jautajumu
apspriesana un lémumu pienemsana, un ir tada audio kvalitate, kas
lauj neparprotami saprast apspriestos jautdjumus, izteiktos
viedoklus un nodotas balsis. Par Padomes locekla klatesamibas
veidu, kas nav personiga klatiene, tiek attiecigi atziméts protokola.

7.24. Padome lémumus pienem ar klatesoSo Padomes loceklu
balsu vairakumu.

request of Board or Council members, and provide an opinion
on such issues;

7.17.7. to approve the Company’s three-year business plan;
7.17.8. to perform other tasks stipulated by the Law.

7.18. The Council is entitled to form permanent or temporary
commissions to review particular issues and to prepare reports on
them.

7.19. The Council is entitled at any time to demand from the Board
a report on the overall position of the Company, its structural
units, enterprises, branches and representative offices, to receive
full information on their position and transactions entered into, to
review budgets, balance sheets and the Auditor’s reports on the
Company, its branches, representative offices and enterprises, to
review registers and books of the Company, its branches,
representative offices and enterprises, to inspect other registers
and documents, the cash register, and securities of the Company.
Each Council member is entitled to request such report by the
Board to be submitted to the Council.

7.20. Council meetings shall be held as necessary, but at least once
in a quarter. Meetings shall be convened by the Chairman of the
Council. The Board and each Council member are entitled to
demand convocation of an extraordinary Council meeting,
specifying the reason and purpose of the meeting.

7.21. With advisory rights and without voting rights, Council
meetings may also be attended by the Chairman of the Board of
the Company’s dominant undertaking or a person designated by
him, insofar as permitted by the requirements for the
independence of the Company as distribution system operator set
out in the Energy Law and the resolutions of the Public Utilities
Commission.

7.22. Council meetings shall be announced in writing at least one
week ahead. In urgent cases, the Chairman of the Council may
decide to shorten this period to three days. Council meetings may
be held without prior announcement if attended by all Council
members. Council meetings shall be announced by the Chairman
of the Council or, by his direction, the Chairman of the Board. The
notice of convocation of the meeting shall be accompanied by a
list of issues to be reviewed and draft resolutions to be adopted.
The Council may only discuss issues not listed in the notice with
consent of all its members. A resolution on such issues may only
be adopted if none of the Council members object to such
procedure.

7.23. A Council meeting shall be valid if more than a half of the
Council members are present. Absent Council members are
entitled to vote on any issue by submitting their vote in writing to
another Council member, and in such case they shall be deemed
present at the resolution of the issue. Council members may also
take part in Council meetings and cast their vote using telephonic
or electronic means of communications (in such case they shall be
deemed present at the resolution of the issue) if the technological
solution used allows the Council members to take part in the
discussion and decision-making simultaneously and in an audio
quality that allows to clearly understand the issues discussed, the
opinions expressed, and the votes cast. Each form of participation
other than in-person presence shall be accordingly recorded in the
minutes.

7.24. The Council shall adopt resolutions by majority of votes of
the present Council members.
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7.25. Padomes sédes tiek protokol&tas. Padomes sézu protokolus
paraksta seédes vaditajs un vismaz vél viens sédes dalibnieks.

7.26. Valde ir Sabiedribas izpildinstiticija. Valdes loceklus uz tris
gadu terminu ievél Padome.

7.27. Padomes locekli no Valdes loceklu vidus ievel Valdes
priekssedetaju.

7.28. Padome var atsaukt jebkuru Valdes locekli, ja tam ir svarigs
iemesls. Par svarigu iemeslu jebkura gadijuma uzskatama rupja
pilnvaru parkapSana, pienakumu neizpilde vai nepienaciga
izpilde, nesp&ja vadit Sabiedribu, kait€§juma nodariSana
Sabiedribas intereseém, ka arT Akcionaru sapulces izteikta
neuzticiba.

7.29. Valde parzina un vada visas Sabiedribas lietas, parstav
Sabiedribu un parvalda Sabiedribas mantu atbilstosi Likumiem,
Siem Statlitiem un Akcionaru sapulces un Padomes [emumiem.
Valde izlem; visus ar Sabiedribas darbibu saistitos jautajumus, kas
nav Padomes vai Akcionaru sapulces kompetencg.

7.30. Sadu jautajumu izlemSanai Valdei ir nepieciesama
ieprieksgja Padomes piekri$ana:

7.30.1. [idzdalibas iegiiSana citas sabiedribas, tas palielinasana
val samazinasana;

7.30.2. Sabiedribas meitas sabiedribu dibinasana;
7.30.3. uznémuma iegiiSana vai atsavinasana;

7.30.4. Sabiedribas darbibai butisku aktivu pirkSana un
pardosana;

7.30.5. komercsabiedribu, filialu un parstavniecibu dibinasana
vai slégSana, ka arT to nolikumu (statiitu) apstiprinasana;
komercsabiedribu  ipasuma  pirk§ana, pardoSana un
iznomasana, vai komercsabiedribu darbibas apturéSana;

7.30.6. Sabiedribas attieciga gada budzeta neparedzéta:

7.30.6.1. nekustama Tpasuma objekta par cenu virs 100
000 EUR (simts tiksto$i euro) pirkSana;

7.30.6.2. jebkura nekustama Tpasuma objekta pirksana, ja
nekustamu ipaSumu pirkSanas gada summa parsniedz
400 000 EUR (Cetri simti tikstosi euro);

7.30.6.3. nekustama ipasuma objekta par cenu virs
200 000 EUR (divi simts tiiksto$i euro) pardosana;

7.30.6.4. nekustamas mantas iznomasana par nomas
maksu, kas gada kopa ir lielaka par 100 000 EUR (simts
takstos$i euro);

7.30.6.5. nekustamas mantas apgriitinasana;

7.30.7. garantiju izsniegSana, izpemot garantijas, kuras
nepieciesams izsniegt, lai izpilditu Sabiedribas attieciga gada
budzeta paredzetos pasakumus;

7.30.8. darjumu slégSana starp Sabiedribu un Akcionaru,
saistitajam personam Komerclikuma izpratng, ar Akcionaru
saistitajam personam (neatkarigi no to dzivesvietas,
pilsonibas, registracijas valsts vai juridiskas adreses)

7.25. Council meetings shall be recorded in minutes. Minutes of
Council meetings shall be signed by the Chairman of the meeting
and at least one more participant of the meeting.

7.26. The Board is the executive body of the Company. The
members of the Board shall be elected by the Council for a term
of three years.

7.27. The Council shall elect the Chairman of the Board from
amongst the Board members.

7.28. The Council may recall any Board member if there is a
serious reason to do so. A serious reason in any case shall be a
gross violation of powers, non-fulfilment or improper fulfilment
of duties, inability to manage the Company, harming the interests
of the Company, as well as a vote of no confidence manifested by
the Shareholders’ Meeting.

7.29. The Board oversees and manages all affairs of the Company,
represents the Company, and manages the Company’s property in
accordance with the Law, these Articles of Association, and the
resolutions of the Shareholders’ Meeting and the Council. The
Board decides on all issues that do not fall within the competence
of the Council or the Shareholders” Meeting.

7.30. The Board shall seek prior consent of the Council for
adopting resolutions on the following issues:

7.30.1. acquisition of shares in other companies, increase or
decrease of such shareholding;

7.30.2. foundation of subsidiaries of the Company;
7.30.3. purchase or sale of an undertaking;

7.30.4. purchase or sale of assets substantial for the operation
of the Company;

7.30.5. foundation or closure of commercial companies,
branches and representative offices, as well as approval of
their regulations (articles of association); purchase, sale and
lease of property of commercial companies, or suspension of
operations of commercial companies;

7.30.6. the following not envisaged in the Company’s annual
budget:

7.30.6.1. purchase of a piece of real estate at a price of over
100,000 EUR (one hundred thousand euros);

7.30.6.2. purchase of any piece of real estate if the annual
real estate purchase amount exceeds 400,000 EUR (four
hundred thousand euros);

7.30.6.3. sale of a piece of real estate at a price of over
200,000 EUR (two hundred thousand euros);

7.30.6.4. lease of real estate at a lease payment of over
100,000 EUR (one hundred thousand euros) per year;

7.30.6.5. encumbrance of real estate;

7.30.7. granting guarantees, except for guarantees to be
granted to implement the measures stipulated in the
Company’s annual budget;

7.30.8. conclusion of transactions between the Company and
a Shareholder, related persons within the meaning of the
Commercial Law, persons related to a Shareholder
(irrespective of their place of residence, citizenship, state of
incorporation or legal address) within the meaning of the
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Komerclikuma izpratn€, vai Valdes vai Padomes locekli vai
Revidentu;

7.30.9. Sabiedribas attieciga gada budZeta neparedz&tu
darTjumu slégSana, kuru summa parsniedz 300 000 EUR (tr1s
simts tiikstoSi euro) vai termins ir ilgaks par vienu gadu;

7.30.10. strategiski svarigu sadarbibas ligumu slégsana, ka ar1
tadu sadarbibas ligumu slégSana, kur nepiecieSams
Sabiedribas finans€jums, kas parsniedz 7.30.9. punkta
noteikto summu;

7.30.11. juridisko firmu, brokeru sabiedribu, konsultantu,

ieguldijumu konsultantu vai Revidenta pieaicinasana
Sabiedribas  vertspapiru publiskas emisijas prospekta
sagatavoSanai;

7.30.12. Sabiedribas attieciga gada budzetd neparedzetu
kreditu pieskirSana un kreditu nemsana;

7.30.13. jautajuma par apvienoSanas ar citu sabiedribu vai
pievienos$anos citai sabiedribai ieprieks$¢ja izskatiSana;

7.30.14. Sabiedribas biznesa plana trim gadiem pienemsana;

7.30.15. Sabiedribas ikgadéja budZeta apstiprinasana un
izmainu veikSana;

7.30.16. Sabiedribas rezervju izveidoSana un izmantosana;
7.30.17. Valdes reglamenta apstiprinaSana;
7.30.18. citu svarigu jautajumu izlem$ana.

7.31. Valde darbojas saskana ar Padomes noradijumiem un Valdes
reglamentu.

7.32. Valdes locekli ir tiesigi jebkura laika pieprasit no
Sabiedribas darbiniekiem parskatu par Sabiedribas vispargjo
stavokli un sanemt pilnigu informaciju par Sabiedribas un tas
filialu, komercsabiedribu un parstavniecibu darbibu un
noslégtajiem darfjumiem, parbaudit budzetus, bilanci, Revidenta
zinojumus par Sabiedribu un tas filialém, parstavniecibam un
komercsabiedribam, parbaudit citus Sabiedribas registrus un
dokumentus.

7.33. Valdes sédes notiek p&c vajadzibas, bet ne retak ka vienu
reizi ménesi. S€des sasauc Valdes priekss€détajs. Valde ir
lemttiesiga, ja tas sédé piedalas vairak par pusi no Valdes
locekliem. Valdes sédes notick Valdes reglamenta noteiktaja
kartiba.

7.34. Valde pienem lémumus ar Valdes loceklu vienkarSu balsu
vairakumu.

7.35. Valdes sédes protokol€, protokolu paraksta Valdes sédes
vaditajs, un vismaz vél viens sédes dalibnieks.

7.36. Valdei ne retak ka reizi ceturksni ir jaiesniedz Padomei un
reizi gada — Akcionaru sapulcei rakstisks pazinojums par savu
darbibu un svarigakajam iecerém komercdarbiba un parvaldg, par
Sabiedribas finanSu darbibas rezultatiem, naudas plismu,
galvenajam Sabiedribas komercdarbibas aktivitatem, precu un
pakalpojumu realizaciju, vertspapiru kustibu un citu svarigu
Sabiedribas darbibu. Padome un Akcionaru sapulce var pieprasit
pazinojumu biezaku sniegSanu.

Commercial Law, or a Board or Council member, or the
Auditor;

7.30.9. entering into transactions not envisaged in the
Company’s annual budget for an amount over 300,000 EUR
(three hundred thousand euros) or for a term longer than one
year;

7.30.10. conclusion of strategically important cooperation
agreements as well as conclusion of cooperation agreements
that require the Company’s financing in excess of the amount
specified in Article 7.30.9 herein;

7.30.11. contracting law firms, broker companies, advisers,
investment advisers or the Auditor for preparing the public
issue prospectus of the Company’s securities;

7.30.12. granting of loans and taking of loans not stipulated in
the Company’s annual budget;

7.30.13. preliminary review of the issue regarding a merger
with another company or acquisition by another company;

7.30.14. adoption of the Company’s business plan for three
years;

7.30.15. approval and amending of the Company’s annual
budget;

7.30.16. establishment and use of the Company’s reserves;
7.30.17. approval of the Regulation of the Board,;
7.30.18. other significant matters.

7.31. The Board shall act pursuant to the instructions of the
Council and the Regulation of the Board.

7.32. The Board members are entitled at any time to demand from
the employees of the Company a report on the overall position of
the Company, to receive full information on the operations and
transactions of the Company, its branches, enterprises and
representative offices, to check the budgets, balance sheets and the
Auditor’s reports on the Company and its branches, representative
offices and enterprises, to check other records and documents of
the Company.

7.33. Board meetings shall be held as necessary, but at least once
per month. Meetings shall be convened by the Chairman of the
Board. A Board meeting shall be valid if more than half of the
Board members are present. Board meetings shall be held in
accordance with the procedure stipulated by the Regulation of the
Board.

7.34. The Board shall adopt resolutions by simple majority of
votes of the Board members.

7.35. Board meetings shall be recorded in minutes. Minutes shall
be signed by the Chairman of the Board and at least one more
Board member.

7.36. The Board shall submit at least once a quarter to the Council
and once a year to the Shareholders’ Meeting a written report on
its activities and most significant intentions regarding commercial
operations and management, the Company’s financial results,
cash flow, main commercial activities, sale of goods and services,
movement of securities, and other important activities of the
Company. The Council and the Shareholders’ Meeting may
request more frequent reports.
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7.37. Valdes priekssédétajs vada Valdes darbibu un organizé
Sabiedribas ikdienas vadibu, taja skaita:

7.37.1. inform& Padomi par ikvienu nozimigu Sabiedribas
darbibas aspektu;

7.37.2. iesniedz Valdei
organizatorisko struktiiru;

apstiprinasanai  Sabiedribas

7.37.3. izlemj visus Sabiedribas darbibas jautajumus, kas
atrodas vina kompetencg;

7.37.4. organizé Akcionaru sapulces 1émumu izpildi;
7.37.5. veic citas Valdes reglamenta paredzetas funkcijas;

7.37.6. atskaitas Padomei par darjjumiem vai to grozijumiem,
kas noslégti starp Sabiedribu un Akcionaru, saistitajam
personam, ar Akcionaru saistitajam personam (neatkarigi no
to dzivesvietas, pilsonibas, registracijas valsts vai juridiskas
adreses), vai Valdes vai Padomes locekli vai Revidentu;

7.37.7. organizé Valdes reglamenta izstradi un péc Padomes
piekriSanas sanemsanas to apstiprina.

7.38. Sabiedribu parstav vismaz 2 (divi) Valdes locekli kopa.

8. SABIEDRIBAS DARBIBAS REVIZIJA

8.1. Sabiedribas finansu parskatu reviziju veic starptautiski atzits
neatkarigs Revidents.

8.2. Akcionaru sapulce pienem lémumu par konkréta Revidenta
ievéléSanu katram parskata gadam. Revidents parbauda parskata
gada laika veiktas darbibas.

8.3. Atklajot parkapumus un neprecizitates,
nekavgjoties par to zino Valdei un Padomei.

Revidents

8.4. Pec parskata gada beigam Valde pazino Revidentam par to,
ka Sabiedribas gada parskats ir sagatavots, bilance noslégta un
dokumenti ir gatavi parbaudei.

8.5. Revidents sastada atzinumu par Sabiedribas parskata gada
darbibas parbaudes rezultatiem, kura norada, vai gada parskats un
zinojums, ka arl Sabiedribas gramatvediba atbilst Likuma
prasibam, vai finanSu parskati sniedz skaidru un patiesu
prieksSstatu par Sabiedribas aktiviem, pasiviem un pasu kapitalu,
un Sabiedribas finansialo stavokli parskata gada beigas, ka ar1 par
ienakumiem un izdevumiem parskata gada, un vai Valde sniegusi
visas nepiecieSamas zinas, dokumentus un paskaidrojumus gada
parskata parbaudiSanai. Revidents par savu atzinumu informe
Akcionaru sapulci.

7.37.  The Chairman of the Board shall manage the activities
of the Board and organise the day-to-day management of the
Company, including:

7.37.1. reporting any significant aspect of the Company’s
operations to the Council;

7.37.2. submitting the Company’s organisational structure to
the Board for approval;

7.37.3. deciding on all operational matters of the Company
within his competence;

7.37.4. organising the fulfilment of the resolutions of the
Shareholders’ Meeting;

7.37.5. performing other
Regulation of the Board;

7.37.6. reporting to the Council on transactions, or
amendments thereto, concluded between the Company and a
Shareholder, related persons, persons related to a Shareholder
(irrespective of their place of residence, citizenship, state of
incorporation or legal address) or a Board or Council member,
or the Auditor;

functions stipulated by the

7.37.7. organising the drafting of the Regulation of the Board
and approving it following the receipt of consent of the
Council.

7.38. The Company shall be represented by at least 2 (two) Board
members jointly.

8. AUDIT OF THE COMPANY’S OPERATIONS

8.1. The financial statements of the Company shall be audited by
an internationally recognised independent Auditor.

8.2. The Shareholders’ Meeting shall decide on the appointment
of a specific Auditor for each financial year. The Auditor shall
audit the activities performed during the reporting year.

8.3. Upon detecting violations and inaccuracies, Auditor shall
immediately notify the Board and the Council thereof.

8.4. After the end of the reporting year, the Board shall inform the
Auditor that the Company’s annual report has been prepared, the
balance sheet has been closed, and the documents are ready for
audit.

8.5. The Auditor shall draw up an opinion on the results of the
audit of Company’s operations indicating whether the annual
report and the Company’s accounting complies with the
requirements of the Law, whether the financial statements give a
true and fair view of the Company’s assets, liabilities and equity
and the Company’s financial position at the end of the reporting
year, as well as the income and expenses in the reporting year, and
whether the Board has provided all the necessary information,
documents and explanations for the annual report audit. The
Auditor shall inform the Shareholders’ Meeting of the Auditor’s
report.
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9. NOBEIGUMA NOTEIKUMI

9.1. Sabiedriba ievéro Energétikas likuma prasibas, kas ir speka
no 2018. gada 1. janvara un kas paredz nosacijumus dabasgazes
sadales sistémas operatora neatkaribas nodroSinasanai (par
aizliegumu Sabiedribas vadibas personai iesaistities vertikali
integréta dabasgazes komersanta struktiiras, kas tiesi vai netiesi ir
atbildigas par dabasgazes razoSanu, parvadi, uzglabasanu,
saSkidrinatas dabasgazes pakalpojumu sniegSanu un tirdzniecibu).
Sabiedribai ir tiesibas pienemt l[émumus neatkarigi no vertikali
integréta energoapgades komersanta attieciba uz aktiviem, kas
vajadzigi dabasgazes sadales tikla ekspluatacijai, uzturé$anai vai
attistibai. Tas neliedz vertikali integréta energoapgades
komersanta izveidot attiecigus koordinacijas mehanismus, lai
nodros§inatu valdo$a komersanta ekonomisko tiesibu aizsardzibu
attieciba uz atkariga komersanta riciba esoso aktivu atdevi.

9.2. Izpildot Energétikas likuma prasibas, Sabiedriba izstrada
atbilstibas programmu, kura noteikti konkrétu darbinieku
pienakumi, ka arT pasakumi, kas veicami, lai nepielautu
diskrimingjosu ricibu, un nodroSina pienacigu mintas
programmas ievieSanas kontroli, un iece] personu vai nosaka
struktiiru, kas ir atbildiga par atbilstibas programmas ievieSanas
kontroli, katru gadu iesniedz Sabiedrisko pakalpojumu
regulésanas komisijai zinojumu par veiktajiem pasakumiem un $o
zinojumu publisko.

9.3. Sabiedriba ka atkariga sabiedriba ievéro Koncerna likuma
normas.

9. FINAL PROVISIONS

9.1. The Company shall comply with the requirements of the
Energy Law which are in force since January 1, 2018 and lay
down conditions for ensuring the independence of the natural gas
distribution system operator (regarding the prohibition for a
person of the Company’s management to become involved in the
structures of a vertically integrated natural gas merchant which are
directly or indirectly responsible for natural gas production,
transmission, storage, liquefied natural gas service provision and
trading). The Company is entitled to take decisions independently
of the vertically integrated energy supply merchant in relation to
the assets needed for the operation, maintenance or development
of the natural gas distribution network. This shall not prohibit the
vertically integrated energy supply merchant from establishing
appropriate coordination mechanisms in order to ensure the
protection of the economic rights of the dominant merchant in
relation to the return on the existing assets at the disposal of the
dependent merchant.

9.2. In compliance with the requirements stipulated in the Energy
Law, the Company shall develop a compliance programme laying
down specific employee obligations and measures towards
preventing discriminatory conduct, and ensure proper control over
the implementation of the abovementioned programme.
Furthermore, the Company shall appoint a specific person or
establish a department in charge of controlling the implementation
of the compliance programme, annually submit a report regarding
the measures taken to the Public Utilities Commission, and make
this report public.

9.3. The Company as dependent company shall comply with
Group of Companies Law.

Akcionara parstavis, AS Eesti Gaas valdes loceklis /

Shareholder’s representative, Member of the Board of AS Eesti Gaas

Margus Kaasik

Akcionara parstavis, AS Eesti Gaas valdes loceklis /

Shareholder’s representative, Member of the Board of AS Eesti Gaas

Raul Kotov

Akciju sabiedribas “Gaso” valdes priek$sédétaja /

Chairwoman of the Board of the Joint Stock Company “Gaso”

Ilze Pétersone-Godmane

Akciju sabiedribas “Gaso” valdes locekle /

Member of the Board of the Joint Stock Company “Gaso”
Baiba Bebre

DOKUMENTS PARAKSTITS AR DROSU ELEKTRONISKO PARAKSTU UN SATUR LAIKA ZIMOGU /
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